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EL Tío riiMM.

Juguete cómico -lírico-bailable en un acto, por D. Enrique Salvatierra, música de ü. Mariano Soriano

Fuertes, representado por primei'a vez con eslraordinario aplauso en el teatro de la Comedia, en

noviembre de 18J0.

PERSONAS. ACTORES.

Curra Doña Isabel Arguelles.

Cara de gluru Doña Josefa y^argas.

Prf.ciosa Doña Adela Guerrero.

l'iMM Don JoséMaria Dardalla.

Un frajiCes Don José, Guerrero.

Manolo Do« Manuel Gttcrrero.

Chato Don Francisco Pardo.
Bailarines, tocadores, ele.

La escena pasa en casa de la Curra.

ESCENA PRIMERA.

Inlrodttccion huilahle. — Bailarines, gente de pueblo;

Ci'RBA, el Chato, iManolo, ele. — El Chato sentado

templando una guitarra.

Man. Salerosa, Dios le guarde.

Clrra. V á oslé también, raoso güeno.

Mas. Con que estamos hoy de fiesta?

CiRRA. Cabalilu.

Man. Por supuesto

cabrás cunviao mucha genlc.

ClRRA. A lililí) Cai, salero:

coniü que es un cumpremiso
é honra.

Man. Pues naa chanelo.

ClRRA. Ilnmbe, escucha y te iré.

Ha vcnio un cabayero
franchute, de los estrangís,

y quic ilicá un jaleo

¿ nucslra tierra ante é dirse,

pa pucr cuntasloaluego

en la suya. Casualmente
tuvo con él un encuentro

er gitano lio Pinini,

no sé dónde, y se ha Jecho

mu amigo suyo, de veras;

como que según yo creo

es jasta su... interprete.

En fin, le ofresió traerlo

á mi casa, y él ayé estuvo

á peirme de que hoy mesmo
le diera ar transé una fiesta;

y yt), que me jago tiestos

porque vean esos pesgañas

la grasia é los bailes nuestros;

le dige que bien, y he armao
un fandíingo é los cielos.

Con que Manolo, es preciso

dej.í é pabellón bien puesto.

Man. Por mi parle, salerosa,

quearás bien ; no tengas mieo.

Cor.RA. Ya seque bailando jases

con tus piernas caramelos.

Man. Musita, por lo que sea,

muchas grasias.

Cl'rh*. Yo no miento.

Man. y vendrá la gente er bronse?

Curra. í>sos han sio los primeros

conviaos; no tardarán.

Man. Pues al avio. Empeseraos.

ESCENA II.

Los inismos, Pinini y el Fbances-

Pin. Mu güeñas noches, mosicres.

1



El tio Pininl.

Pincharer al quiriber,

que camelar ver bailar

á las muses de grasiós.

(Qué bien que jablo el francés!

)

Cubra. No platique oslé aqui en gringo,

tio Pinini.

Man. Qué esperpento

es el didun!

Pin. (á Curra.) Mia, perdona;

con la cjslumbra que tengo

de hablar á este gachó en francé,

me orvfo, cuando menos pienso,

de que estoy entre españoles.

Fran. pinini, amico, essuperbo

esto muquer.

CcRBA. Qué te ise?

Pin. Que en su tierra no hay un siervo

que sea é casta é muger.

Clrra. Vaya una salia, salero.

Man. Si será puya?

Pin. Puésé.

Man. Preguntárselo y veremos.

Pin. Es puyé lo que ha isio oslé,

raonsier?

Fban. Puyé? Oh! Cabayerro,

mi no compren eso pa.

Pin. Dice que no es paripero,

ni lo ha sio su papá.

Cha. Pero Pinini...

Pin. Qué é jeso?

Chi. Entiendes tú lo que dise

ese chavó?

Pin. Qué salero!

Pos si soy su intrepetete!

Verdá, didun?

Fran. Gui.

Cha. No entiendo.

Er qué te ha dicho?

Pin. Que es gUey
aya en su tierra.

Cha. V qué es jeso?

Pin. Es como si aqui fochantre.

Curra. Vaya un traguito é lo bueno, {sii viéndolo-)

Fran. Mersí, mersi, scñorrita.

Corra. Ni una palabra le entiendo.

Pin. Te ise que se espepila

por la bibia.

Curra. Ya lo creo,

como loitos los gabachos.
Fran, Oh, mi lespañola, quierro...

Pin. Vamos á ve si se baila

una cosita é jaleo.

Curra. Ahora mesmito. Muchachos,
un zapaleao.

Fban. Tre bueno.
Oh! Manifico, Pinini.

Curra. Cómo está er fransé é contento.

Primer baiíe.-=Zapaleado.
Cha. (canta.) Tero aqui colinabos,

la china y pepinos,'

la buena ensalada

y el buen lecliuguinoj

la calabacita,

membrillos y coles,

tomates y acelgas,

bueiMS coliOoresj

aqui col y nabos,

y aqui chiribias,

la buena ensalada

y el pan de tu lia.

Todos. Bien, muy bien.

Fran. Bravo! Bravo!

Mi gusta mucho il meneo!

Todos. Ja, ja, ja.

Man. Curriya, escucha.

Sabes que me estuy temiendo

que no venga Cara é gloria!

Pin. Cállate, hombre; primero

farlára er so. si es trempano!

Fran. Oh! Pinini, mico quierro

casar á mi con Curriya.

Pin. Quie oslé casase? Pus güeno;

déme oslé lela.

Fran. Qué es tela?

Pin. Qué ha é sé? Cámara, ineros.

Fran. Pur qué?

Pin. Pa osequiá en su nombre
á esa mosa.

Fran. Ah! Cuánto quierras

tú?

Pin. Señó, naila mas
é lo que sarga er pecho.

Fran. Toma un unso.

Pin. Cayetano,

muchas grasias.

Curra, (á Manolo.) No ves eso,

hombre?
Man. Valiente sargo

está er gitano! Qué perro!

Cómo le manga ar transes!

Fran. Fi tú, Pimni, al momento,
á la Curra no osequiá?

Curra. Pinini, qué está disiendo?

Pin. Si sacabas la bebia.

Man. Darle moyate á ese feo

jasta que se quee barlú

y le sarga por los pelos.

Curra. Allá voy. Ea, tómeosle, {at francés.)

Fran. Mersí.

Curra. Qué?
Fran. Muá á ti le quierro.

Pin. Aprieta, [ap.al Francés.)

Fran. Quilana bella!

Cubra. Eh! Vaya oslé ar mataero
en busca una re, so laña.

Sepa oslé que geste cuerpo
no se ha Jecho pa espantajos.

Kkan. Oh, qui disi mico meo?
Pin. Qué tienes la cara é un grajo.

ESCENA III.

Los inismos, Preciosa.

Pre. Buenas noches, caballeros.

Pin. Bien por la mosa é grasia.

Curra. Presiosa, toca esos déos.

Vahíos. Viva Preciosa.

Otros. Jui!

Man. Vaya un jumo, caballeros;

ni la chimenea er vapó!

Pre. (Uirriya, pus no está hueco
ni na er señó Manué.

Curba. Como que es er primero

que pone ¡a ley bailando.

Pre. Que si quiere! V di, salero,

ha venio mi compromiso?

Cha. [levanltindose y llegando.)

Jase dos horas lo menos.



El tío Plninl.

Pbe. Asi me giisla, salao.

Cha. Eso es lo que yo enmelo.

Vale oslé iiios piala, jeinbra,

carenas levanta er viento

ó sueste.

Phb. l'iics lo que valgo

es loilo pa li, salero.

Todos. Que bailen, que bailen.

Curra. Ea,

mosita, un baile flamenco.

Pre. Lo que tú quieras. Corrija.

Curra. Venga nuisica y jak-o.

Biiile, el Vilu !/ canto.

Con el vito, vilo, vito,

con el vito, vilo va,

qué bonita está mi niña

con \ eslió é faralar.

Cha. Ole! Viva lo cosió, (^mientras baila.

Fran. Oh l'iniíii! Mi yo quierro

Preciosa pur casmíenla.

Pásale lo nsoquiü presto.

Pi.>. Canela! lainhien quie oslé

casase, seíió on Ciespo,

con l'resiosa?

Fran. 01>! Pronto! Pronto!

Pin. No seaslé tan vivo ó genio.

Man. Ciirriya, esto está ja visto,

no viene.

Curra. Pus yo la espero.

Man. Esloy m.is quemao, señores,

cun chicliarrun.

Curra. Aten pecho.

Man. En echándole los clisos

va á babé sundé.

ESCENA IV.

Didios, Cara de gloria.

Cara. Por supuesto.

Todos. Juy! Bien! Viva lo bonito!

Cara. V vi^an los mosos gUenos.

Todos. Que vivan.

Ma:«. Carita é gloria.

soy yo por vcnUira perro

pa traíame asi?

Cara. .^'^ ^^'^*'

Para mi es oslé argo menos.

Man. Mal hablaa. Mia que le endino.

Cara. No arse oslé er gayo, so feo,

que á mi no me asusta naide.

V oslé sacreiü, salero,

que porque es mi hombre, tiene

pa arsarme er grito erecho?

No sabe oslé, so peal,

que con naguas y loo, pueo
solo con este parmilo

mas cosié con ose cuerpo?

A mi diñarme? Dios mió!

Y quién? Oslé!... Me rio é, verlo!

Pus si solo, so arleñique,

con el airesiyo fresco

que alevanlan al moverse
estas naguas, se cae oslé

como un peneque en er suelo!

Ea, vayasté á toma sustansia

c poyo, que es lo primero
que lase farta, so endeble.

No ve usié, señó on Cielo,

que no sirve su presona

ni pa torsia é un reberbero?

V sin embarga, oslé siempre

echao palanle, y queriendo
presumí por lo poeruso.

Si no pué oslé na, salero,

á qué echa oslé lanías roncas?

V á mi... sacabü... no hablemos,
que no ebe gasta salilia

Cara é gloria con un tiesto.

Ha!... {escupiendo.) Los que como oslé, moso,
tienen el atrevimiento

dauíennsar á una jenibra,

no son hombres, son muñecos.
"*^. Muchas grasias, arma mia;

nía (lejao oslé como er yelo.

.A I que quiere á una muge
era mencslé ponerlo

á jala é una carreta.

Pre. Muge, no tengas mal genio.

Cara. Qué quieres, si soy asina;

nieii í'.io, y me pesa aluego.

Pin. Diin Fliu Flan, qué lepaese

á oslé esa mosa?

Fran. Superbo!

Cara. Vaya, locarme ahí un ole

para ver sí me rolrcsco.

Baile, el Ole coreado.

Coro. Venid eslrangeros,

traed pintores,

pa ve los primores
del suelo andaluz.

Viva lo gitano,

viva lo bonito,

lo chiquirrililo,

garboso y barí.

Pin. (cania.) Este es ti asucrí

queendulsa el senlío,

este es el vajío

que quita el sufrir.

Ole, ole, ole,

qué cosa tan güeña,
no bailes mas, nena,

que voy á sallar.

Coro. Venid, eslrangeros, etc.

Pin. Esto si que es papa en durse.

{lus majos la litan tos sombreros.)

Fran. Mi eslar loco! Oh! Qué superbo!
mi tiro mi gorro!

Pin. y yo

jasta la chaqueta lecho.

Todos. Bien! Bien!

Fran. Bravo! Bravo!
Curra. En toilo er mundo entero,

salerosa, no hay quien puea
con la sandunga é tu cuerpo.

Man. Dígame oslé, niña mia,

eslá mas en carina er viento?

Cara. Como no arme oslé tormenta
no soplará.

Fran. Oh! Mico, quierro
casar con Cara de gloria.

Pin. Hombre, qué eslá oslé isiendo?

Eslasté atagarnínao?

Pus no quié casarse er cuervo
con toas é un gorpe! Musier,
tú estar sin pesqui.

Fran. No enteodo.
Pin. Pus no lo igas á naide.

Fban. Pur cuá?



El tío Pintnl.

PiS. Cuaja? No es tiempo.

Fran. Si lu buscar mi una novia

que danse bien il meneo,

mi te dará mucho onso.

Pin. No hable oslé mas, que mofendo.

Yo no hago na po intereses;

lo serviré aslé po afleuto.

A onde iré á tenia cr bao? {levántase.')

CtBBA. Juaniya, sirve er refresco.

(se han' levantado dos mozas, toman bandejas con vh-
cochos y vasos y sirven á todos.)

Mas. Toma, perla.

Q^gj^ Por lus peasos,

pimpollo. (bc6e.)

Mas. Cuidiao, sielo,

déjame en er vaso argo

pa que beba tus alientos.

Cara. Ahi tienes jasla mi arma.

( Cara de gloria se levanta y Pinini la detiene enmedio

del teatro.)

Pin. Marinila.
. .

Cara. Qué quices, viejo?

Pi>-. Palabra! Se la eslan dando

á oslé con un mar pcyejo

por boca é títere.

Cara. E vera?

Diga oslé argo.

Pi^-. Es un secreto.

Cara. Si me lo cscubre, alistante

le diño á oslé un duro, y nuevo.

Lo vé osté? {enseiuindoselo.)

p,,,,_ Guárdalo, tonta, {echándole mano.)

te lo iré porque le aprecio.

Manoliyo está enreao

con la Meya.

Cara. Ayy!

Pin. Silencio!

Cara. Ma dao oslé un gorpc en el arma

que ma dcjao sin aliento!

picaro, quién lo pensara!

Miuslé, Pinini; ahora raesrao

voy á darle remoquete

con er transes.

Pij;. Mu bien Jecho.

(Ya cayó tela.)

Cara. D"" Cuiri,

((omaiido un vaso y brindando al francés.)

haga íavij é bebese esto

por mi salú.

Fban. Oh! Mi mersí.

Man. Mare mia! Qué es lo que veo?

Pus no está junto ar fransé?

Fran. Oh señoría, é mucho atento.

Man. Oye, Chalo, ven acá.

Cha. Qué quieres?

Man. Mia alguasiento

dcr fransé con mi chávala.

{mientras hablan los dos, l'inini se acerca y habla d

Preciosa.)

Cha. y no le liases na?

Man. No pueo.

Cha. Pui si Presiosa jisicra

eso coiiuiigo, .Siii Termo!

Ay! Sa remataba cr baile,

y salla too dios corriendo,

con la cabcsa echa porvo

á curarse ar sementcrio.

Pre. Qué es lo que oslé sa creio? (a Pinini.)

Soy yo por ventura negro

pa venderme? Vaya osté

á Guinea, ó á un gayinero.

Pin. Muge, no te enfaes, lo he dic .^.•.

(íe habla al oido.)

Pre. Tome oslé, {te da un duro.) Será eso sierlo:^

Pin. Soy yo capaz é engañarte?

I'UE. Pus rae la paga ahora mesmo.
Pin. Jases mu bien.

Pre. [oí Frailees. ) Don Mirlon,

un viscochilo.

Fran. Tre bueno.

Man. {enseñándole á Preciosa.)

Compae Chato, dique osté.

Cha. Por via é San Juan del Puerto!

Man. Qué es eso?

Cha. Ma queao frió!

Man. Vamo á ve, compañero,
si base osté lo que me dijo.

Cha. La mato, no hay mas remedio.

Sujétame.

Cara. Tío Pinini?

Pin. Marina, qué esea?

Cara. Eseo
que nos plique osté qué ise

er fransé.

Pin. Voy á sábelo.

Monsié,qué fabléála gaché?

Fran. Ne compre pa, cabayerro.

Pin. Lo oyes? Que no compra pan.

porque lo has subió é precio.

Fran. Ne pa vras.

Pin. Brevas! Aluego,

Pre. Didon, quies baila conmigo?

Fran. Y ó non sepo, señorrito.

Cara. Er mundo ar revés;

y oslé, mosilo é grasia? (a Manolo.)

Man. Por qué no?

Todos. Viva lo bueno.

Baile, el jaleo de Cádiz.

Todos. Bien por las jembras, bien, ole!

{el Francés, entre Cara de gloria y Preciosa
,

fig'iran

que le están enseñando á bailar.)

Cha. Tío Pinini, ve usté aqueyo?

Pin. y tú te espantas, chiquiyo?

Cha. Lo voy ú m:.tá.

Pin. Ten pecho.

Si eya no tiene la curpa.

Cha. Pus quién?

Pin. Don Parné, moreno,

que es mu sedulor; indica.

Cha. Eslan las dos, según eso,

pirrailas po el fransés?

Pin. Deiide que llegó y lo vieron.

{Manolo se dirije á Cara de gloria, la levanta del asien-

to y la trae á su lado
, y el Chato hace lo mismo con
Preciosa.)

Man. Digasté, mosita é grasia,

se va oslé á echa por cortejo

á ese Didon?

Cara. Y en mi guslo

quién es quien manda, salero?

Man. Yo.

Cha. Conque ta dao gorpc
cr gabacho? {á Preciosa.)

Pre. Por supuesto?

Y á oslé qué le importa, moso?
Cha. Mucho!
Pin. (Malo va eslo;

si jasen las amislacs



El tio Plnlal.

me van á ponú er cuerpo

como un seomo.

Max. y quicu es

ese trasto, ese embustero
que me lia calumniau?

Cara. Piniíii.

Man. Lo voy á mata.

Caba. Je, quieto.

Ciii. Y uslésacreio ese buló (« l'rcdoxa.]

sabiendo lo que la quiero?

l'RK. Si er gitano me lo dijo!

CuA. Voy á esmondongá á esc perro.

Pin. Antes que uno é los dos

{observando al Chalo y Manolo.
)

me mate, me jaré er muerto.

(Se tiende. Manolo y el Chato d un tnismo liempu se des-

asen de sus queridas y llegan al medio del teatro. cuan-
do cae I'inini.

)

Los DOS. Mucre, tunante.

Pin. Ay!
CcBRA. Qué es eso*

{todos le rodean.)

CiiA. Que me ha jarmao un belén

con mí já.

Man. . Y á mi lo mesmo.
Ci'RRA. Ea pues, guarda las navajas.

que en mi casa no consiento

caya broncas.

I A8 DOS. Ea, dejarlo.

Man. Válgale er sagrao ó ese cuerpo.

Clrra. Pero qué le lia dao á este hombre?
^'ARIos. Sa habrá csraayao!

Fban. Mico meo,
enferma tú?

Vabios. No se mueve.
Pin. Cabaycros, si estoy muerto!
Cha; Pus qué tadao?

Pin. Flauto histórico.

CuA. Si no tienes na, embustero!
Todos. Anda, Kua.
Pin. Pus señores,

me equivoqué, y yo malegro.
Curra. Que siga er tango, muchachas.
Todos. Que siga.

Pin. Mia, fariseo,

vamos á baila nosotros
la guasanga?

Fran. E qui e eso?
Pin. Er baile que te enscñao

esta mañana?
Fran. Oh! Qué bueno!
l'oDos. Que bailen! Que bailen!

P'>- Sons!,
venga música y jaleo.

Baile, la Araña.
Todos. Uicn, bien.

I'no. Bien por Longino.
Pin. Muchas grasias, cabayeros.
Cara. Ahora se va osté á sentá (ai francés.)

asi, se estásle mu quieto,

y póngase osté unos lentes
de larga vista, salero,

pa ve á esas mosas é grasia.
Moso gücno, á echa er resto. (« los huihirii.

Baile final.

FIN.

Junta de censura de los teatros del reino.
del original censurado.
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